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САНТОС
Ще платиш за смъртта на Кармелито.
ТИГЪРА
Убий го, Леон.
ЛЕОН
Умри, нещастник.
САНТОС
Не го прави, Леон!
ТИГЪРА
Не! Леон! ▪ Леон! ▪ Леон! ▪ Уби го. ▪ Убиец! ▪ Уби го. ▪ Леон! ▪ Леон! ▪ Леон! Леон!
БАРБАРА
Не се плаши. Аз съм.
ЕУСТАКИЯ
Как ме уплаши. Почувствах ужасен страх.
БАРБАРА
Добре ли си?
ЕУСТАКИЯ
Да. ▪ Сега да. ▪ Какво правиш тук по това време? Има ли нещо?
БАРБАРА
Нищо. Имах желание да те видя и дойдох.
ЕУСТАКИЯ
Кажи ми истината. Случило ли се е нещо? ▪ Не си дошла по това време само за да ме видиш.
БАРБАРА
Ти си проницателна жена, не могат да те излъжат лесно.
ЕУСТАКИЯ
Какво е? Сапо ли?
БАРБАРА
Чувствам, че е наблизо. ▪ Преследва ни. Предчувствам го.
ТИГЪРА
Убиец! Уби брат ми. Лусардо, ти си страхливец. Той нямаше да те убие.. Пусни ме и се бий като мъж с мен. ▪ Какво, Лусардо, не си ли мъж?
САНТОС
Аз само се защитих.
ТИГЪРА
Не се защитаваше. Криеше се зад мен, страхливец. Убиец.
САНТОС
Брат ти уби Кармелито, за да ни ограби. Той беше убиец. Той е убиец.
ТИГЪРА
Ти си страхливец. А сега си и убиец.
САНТОС
Мълчи. ▪ Мълчи.
ФЕДЕРИКА
Виж какво ти е направил онзи нещастник. ▪ Не напразно го наричат жаба. Защото е грозен и противен.
МОХИКИТА
По-тихо, говори по-тихо, че ще те чуе.
ФЕДЕРИКА
Говоря тихо. Но толкова ме е яд, че не мога да се сдържам.
МОХИКИТА
Причината, Федерика, е че не искам да ме бие повече.
ФЕДЕРИКА
Наистина, ти пострада най-много от всички. Колко зле се отнесе..
МОХИКИТА
Да.
ФЕДЕРИКА
А ти си толкова добър. ▪ Ти си моят герой. ▪ Нека те целуна.
САПО
Какво правите там? ▪ Приближете се, за да ви видя. Ти. Донеси ми нещо за ядене.
ХОСЕФА
Кой ви е казал, че съм готвачка. Аз съм бизнес дама. ▪ Но разбира се, ако искате, веднага ще ви приготвя нещо.
АЛТАГРАСИЯ
Вече заспа. ▪ Толкова е хубав. ▪ Не стой тук, Марисела. Иди да си починеш. Сигурно си уморена от пътуването.
МАРИСЕЛА
Не знам какво да правя. Дали да отида в Алтамира или да остана тук в някой хотел.
АЛТАГРАСИЯ
Как ще останеш в селото на хотел, след като имаш толкова хубава и голяма къща в Алтамира, с много стаи и удобства. Не. А и там е твоят любим.
МАРИСЕЛА
Затова не искам да отида.
АЛТАГРАСИЯ
Но защо? Щом ти го обичаш и той теб? ▪ Или вече не го обичаш?
МАРИСЕЛА
Обичам го, разбира се. Много.
АЛТАГРАСИЯ
Тогава? ▪ Ако ти не искаш да се случи нещо, господин Сантос няма да настоява.
МАРИСЕЛА
Ами ако аз не се стърпя и отида при него? ▪ Не, не искам да стане така, трябва да помисля. Трябва да обмисля какво да правя.
МАРИЯ НИЕВЕС
Каква странна жена, за бога. Щом той те обича ▪ и ти го обичаш, какво има да му мислиш?
МАРИСЕЛА
Знам какво трябва да правя. Не ми казвайте.
БАРБАРА
Магьоснико.
МЕЛКИАДЕС
Кажете, господарке.
БАРБАРА
Ще останем тук при Еустакия. ▪ Ти наблюдавай, дакато аз си почивам. После ще те сменя.
МЕЛКИАДЕС
Спокойно, господарке. Почивайте си. Аз ще пазя.
ЕУСТАКИЯ
Той е най-верният ти човек.
БАРБАРА
Не мисли, че не знам. Той, Хуан Примито и ти никога не сте ми изменили.
ЕУСТАКИЯ
Ти си единствената дъщеря, която ми остана. Грижих се и те отгледах като родна дъщеря.
БАРБАРА
Помниш ли, когато бях малка. Лягах при теб и ти ми разказваше приказки.
ЕУСТАКИЯ
Нали няма да искаш и сега да ти разказвам приказки, за да заспиш?
БАРБАРА
Защо не? ▪ Аз съм твоята Барбарита. ▪ Все още съм твоята Барбарита, нали?

ФОНОГРАМА
АНТОНИО
Какво направи? ▪ Енкарнасион пак ли те обиди?
СЕСИЛИЯ
Не. ▪ Успокой се. Накарах Енкарнасион да вземе внучката си на ръце.
АНТОНИО
Не.
СЕСИЛИЯ
Да. Казах му, че има същите черни очи като майка си.
АНТОНИО
Не. Сериозно ли му каза така?
СЕСИЛИЯ
Казах му: Господин Енкарнасион, можете да идвате да виждате внучката си, когато пожелаете. Тя има нужда от вас. ▪ И той ми се извини.
АНТОНИО
Сериозно?
СЕСИЛИЯ
Както го чуваш.
АНТОНИО
И има защо. ▪ Знаеш ли какво? ▪ Ти си щастието на живота ми. Не знам какво съм направил, за да те заслужа, но.. няма да те оставя да се отделиш от мен нито за минута. ▪ Може би всички страдания, които преживяхме, бяха, за да се научим ▪ да ценим това, което имаме. ▪ Обичам те.
МЕЛКИАДЕС
Будна ли сте, господарке?
БАРБАРА
Да. ▪ Мисля за толкова много неща. Изпълват ме предчувствия, ▪ тъга. ▪ Трябваше да отида със Сантос в имението. ▪ Мислех да го настигна, но когато разбрах, че Хуан Примито е казал, ▪ казал им е къде е Еустакия, ▪ ме обзе ужас.
МЕЛКИАДЕС
Господарке, ▪ преди малко чух изстрели. ▪ Откъм пътя.
БАРБАРА
Сантос..
ФАКУНДО
Защо не се отпуснеш за малко?
САПО
Да се отпусна?
ФАКУНДО
Да. ▪ Избери си една от тези и ▪ се отпусни.
САПО
Вярно. Така е, Факундо. Време е да се отпусна.
ХОСЕФА
Слушайте...
САПО
Кротко. Тръгвай.
ХОСЕФА
Не.
САПО
Тръгвай, тръгвай, върви..
МЕЛКИАДЕС
Човекът, когото са ранили, ▪ никак не е добре. ▪ Тук са били много коне. ▪▪ И са тръгнали към Прогресо. ▪ Значи е победил господинът. ▪ Ако бяха спечелили Мондрагон, ▪ щяха да тръгнат към планината.
САПО
Не беше никак зле. Бива си те, хубавице. ▪ Добре, Факундо.
САНТОС
Перналете, ▪ Перналете, отворете ми.
САПО
Отговори му.
САНТОС
Перналете, аз съм, Сантос Лусардо.
ПЕРНАЛЕТЕ
Лусардо, ▪ днес.. ▪ днес момичетата не работят.
САНТОС
Перналете, не идвам заради това. ▪ Идвам, защото в общината е само Акоста, а искам да предам ТигъраМондрагон. ▪ Убих брат му, Леон. ▪ За бога, Перналете, не чувате ли? Аз съм Сантос Лусардо, отворете. 
Пауза

Перналете, чухте ли? Аз съм Сантос. Идвам да предам Тигър Мондрагон.
ПЕРНАЛЕТЕ
Идвам, Сантос. Излизам.
САПО
Върви с онзи в полицийското. Давам ти един час. Вземи и онзи другия.
ПЕРНАЛЕТЕ
Но за един час не можем да приключим с едно.. едно убийство.
МОХИКИТА
Дайте ни повече време, господин Сапо.
САПО
Вече казах. Един час. Ако закъснееш една секунда, ще ги убия.
МАРИСЕЛА
Мария Ниевес има право. Какво има да мисля? Щом аз искам да бъда със Сантос и той иска да е с мен. ▪ Трябваше да отида в Алтамира, каква глупачка съм. ▪ Но това не е ли Сантос? ▪ Води вързан Тигър. Какво става тук?
ПЕРНАЛЕТЕ
Акоста, ▪ затвори този човек веднага.
ТИГЪРА
Сантос Лусардо е убиец. Уби брат ми.
АКОСТА
Хайде.
ТИГЪРА
Това престъплене няма да остане така.
АКОСТА
Хайде, върви.
ТИГЪРА
Ще те убия, Сантос.
САНТОС
Той и брат му откраднаха парите от хората ми, когато се връщаха в Прогресо. ▪ Барбара ми предаде парите и Тигъра и по средата на пътя се появи Леон.
МОХИКИТА
Не знам защо, но подозирах, че тези двамата имат пръст в тази работа.
САНТОС
Мухикита, какво ти е на главата?
МОХИКИТА
Ударих се. Подхлъзнах се в банята, не е нищо сериозно. Седни, ще дадеш показания.
ПЕРНАЛЕТЕ
Побързай, Мохикита.
МОХИКИТА
Да, да взема формуляра, сега.
ЕУСТАКИЯ
Барбара, дъще, не ме оставяш да спя с твоето безпокойство.
БАРБАРА
Извинявай. ▪ Не исках да те събудя.
ЕУСТАКИЯ
Ела, полегни си до мен, за да си починеш, макар и за малко. ▪ Какво те измъчва сега миличка? Пак ли Сантос?
БАРБАРА
Както винаги. ▪ Той е моята сърдечна болка. ▪ Но сега имам странно усещане. ▪ Наближавам края на нещо, ▪ изпитвам някакъв страх ▪ и радост. ▪ Скоро всичко ще свърши ▪ и ще бъда свободна. ▪ Най-после свободна. ▪ Свободна да живея, ▪ и да се усмихвам.
ЕУСТАКИЯ
И аз ще бъда свободна.
БАРБАРА
За какво говориш?
ЕУСТАКИЯ
За нищо, скъпа. Че щом ти се освободиш от оковите си, аз много ще се радвам за теб.
МЕЛКИАДЕС
Тук са. ▪ Какво става вътре, Акоста?
АКОСТА
Нищо. ▪ Служебни работи, Мелкиладес.
МЕЛКИАДЕС
Видях Лусардо да води насам Тигъра Мондрагон. ▪ Ние му го предадохме. Хванахме го, когато се опитваше да избяга с парите.
АКОСТА
Много добре, Мелкиладес. Вече знаеш половината.
МЕЛКИАДЕС
Какво още става?
АКОСТА
Добре, ще ти кажа, Мелкиладес. Господин Лусардо е стрелял по Леон Мондрагон, когато онзи го е нападнал. При което Лусардо е пратил ▪ на онзи свят Леонсито.
МЕЛКИАДЕС
Странно, нали. Защото господин Лусардо не го бива с оръжията. Не може да стреля точно.
САНТОС
Затова нямах избор и трябваше да стрелям по него. Отнасяше се за моя живот или живота на Мондрагон.
 
Ще платиш за смъртта на Кармелито.
ТИГЪРА
Убий го, Леон.
ЛЕОН
Умри, нещастник.
САНТОС
Не го прави, Леон! Стрелях по него. Аз убих Леон Мондрагон, аз го убих, Мохика.
МОХИКИТА
При самозащита.
САНТОС
Но го убих. Това е важното. Убих го, аз съм убиец, разбираш ли? Убих Леон Мондрагон.
МОХИКИТА
Да, да, Сантос, при самозащита, при самозащита. 
Пауза
МАРИСЕЛА
Сантос, ти не си убиец. Направил си го, за да се защитиш.
САНТОС
Но го убих, убих човек, аз съм престъпник, аз съм убиец.
МОХИКИТА
Ако нямаш какво повече да декларираш, Сантос...
САНТОС
Казах ви всичко.
МОХИКИТА
Да.
САНТОС
Барбара и хората върнаха парите, които ви показах. Тигъра беше съучастник на Леон, а аз убих Леон, но за да се защитя, наистина не исках.
МОХИКИТА
Не, не си искал. Тогава да приключваме.
ПЕРНАЛЕТЕ
Подпиши тук.
САНТОС
Няма ли да ме пратите в затвора?
ПЕРНАЛЕТЕ
Не, няма, разбира се.
МОХИКИТА
Било е самозащита. Подпиши, Сантос.
ПЕРНАЛЕТЕ
Утре ще продължим с показанията.
МОХИКИТА
Чудесно, много добре, тогава да тръгваме.
САНТОС
Това ли е всичко?
МОХИКИТА
Всичко.
ПЕРНАЛЕТЕ
Да.
МОХИКИТА
Било е при самозащита, Сантос, няма проблем. Да излизаме, хайде.
ПЕРНАЛЕТЕ
Затвори.
САПО
Вече е време.
ФАКУНДО
Остава половин минута.
САПО
Точно така. Ти ще свършиш с тази, а аз с другата.
МОХИКИТА
Не, не.
ПЕРНАЛЕТЕ
Свалете оръжието.
МОХИКИТА
Ето ни, точно навреме.
САПО
Този път се отърва. ▪ Тъй като вече нямаме работа, аз отивам да спя, а ти ще останеш да пазиш.
МАРИСЕЛА
Пътят ми се стори безкраен, но най-после пристигнахме. Скъпи, иди да спиш, аз ще ти донеса чаша мляко.
САНТОС
Да спя? ▪ Как ще мога да спя тази нощ? ▪ Не съм си мислил, че мога да направя нещо толкова позорно и ужасно. ▪ Още като дете си обещах да бъда различен. Обещах на майка си. Дадох й думата си, че никога няма да използвам оръжие. ▪ Че никога няма да бъда агресивен. ▪ А сега излиза, че съм същият като баща си и неговите предци, които бяха убийци. Аз съм като тях. Ръцете ми са изцапани с кръв.
МАРИСЕЛА
Недей да се измъчваш, скъпи. Ако не искаш, не си лягай. Аз ще остана с теб.
САНТОС
Не искам да стоиш с мен, остави ме сам, не искам да виждам никого. Върви си, моля те. ▪ Извини ме. ▪ Извини ме. Няма защо ти да плащаш за грешките ми и да си изкарвам на теб вината, която изпитвам, но.. ▪ Марисела, извърших най-големия грях, отнех живота на човек. ▪ Аз.. ▪ Виж, ▪ не го приемай зле, но сега искам да бъда сам. ▪ Извини ме.
БАРБАРА
Сантос вече знае какво е да убиеш, за да оцелееш.
МЕЛКИАДЕС
Стореното е сторено, господарке. Не може да се промени.
БАРБАРА
Моят любим разбра от опит на какво е способен човек, за да оцелее.
МЕЛКИАДЕС
Сега и на неговата съвест лежи един убит, госпожо.
БАРБАРА
Горкият Сантос. ▪ Сигурно се чувства много зле. ▪ Тук няма въздух, Мелкиадес, да излезем навън.
ТИГЪРА
Уби го. Убиец! Уби го. Уби брат ми. Лусардо, ти си страхливец.
ЛУСАРДО
Снощиубих сина ти Феликс. Там е.
АСУНСИОН
Не! ▪ Не! ▪ Твоя син. ▪ Убил си собствения си син, проклет убиец! ▪ Изрод! ▪

Сантос, ела насам. ▪ Ето ти го. ▪ Убий и него също. ▪ Убий ме и мен. ▪ Избий ни всички, унищожи цялото си семейство, проклетник. Убий ни. ▪ Синът ми... ▪▪
САНТОС ДЕТЕ
Татко!...
САНТОС
Лоренсо, престани да пиеш, така се убиваш.
ЛОРЕНСО
Остави ме. За кого се мислиш? ▪ С какво право идваш да ме поучаваш?  ▪ Да убием звяра, който е във всички нас. А? Глупак. ▪ Това са заучени думи. ▪ И ти им повярва, нещастник. Когато научих, че баща ти е убил моя баща, ▪ се върнах в тези земи, за да отмъстя. За да убивам, ▪  да унищожавам. ▪ Като диваците, каквито бяхме ▪ и продължаваме да бъдем ние Баркеро и Лусардо.
АЛТАГРАСИЯ
И една за мен.
МАРИЯ НИЕВЕС
Скъпа, ▪ не можеш ли да ми приготвиш нещо по- ▪ голямо. И по-вкусно. ▪ Защото ▪ искам храна за мъже, за мъже. Това е храна за болни.
АЛТАГРАСИЯ
Кажи. Какво иска да закусва бебчо? ▪ Яйца с наденички, пържоли...?
МАРИЯ НИЕВЕС
Да, не би било зле.
АЛТАГРАСИЯ
Забрави, Мария Ниевес Гонсалес. Докато лекарят не ти позволи, ще продължиш да ядеш храна за болни. Защото знаеш ли? Ти си болен.
Д-Р АРИАС
Виждам, че се възстановяваш бързо, Мария Ниевес. Щом жена ти ти се кара...
МАРИЯ НИЕВЕС
А още не съм станал от леглото.
АЛТАГРАСИЯ
Докторе, не иска да яде овесена каша. Вече иска пържоли.
Д-Р АРИАС
Сигурно защото се чувства добре и това ме радва. ▪ Но този, който се опита да те убие, нямаше ▪ този късмет.
МАРИЯ НИЕВЕС
Какво казахте?
Д-Р АРИАС
Да. Снощи Сантос ми донесе безжизненото тяло на Леон Мондрагон.
АЛТАГРАСИЯ
Господин Сантос?
Д-Р АРИАС
Изглежда Леон го е нападнал, когато Сантос е водел Тигър, за да го предаде. Завързала се е престрелка и ▪ Леон е загинал.
АЛТАГРАСИЯ
Света Богородице!
МАРИЯ НИЕВЕС
Сантос Лусардо.. ▪ е убил Леон? Моят шеф? ▪ Не. Това е невъзможно.
САНТОС
Убих го. ▪ Убих човешко същество.
САНТОС ДЕТЕ
Обещавам, че когато порасна, ще бъда различен.
САНТОС
Измених ти, мамо. ▪ Предадох те.
ЛОРЕНСО
Какво стана с твоята толерантност? ▪ Какво стана? Звярът в теб изскочи. Биеш се с по-слаб от теб? Не мога да повярвам. ▪ Предупредих те, братовчеде. ▪ И теб започва да те яде нещо отвътре. И когато най-малко очакваш, ще започнеш да пиеш като мен. И не след дълго, ▪ вече няма да можеш да спреш.
САНТОС
Аз съм същият като тях. ▪ Не съм се променил, същият съм.
БАРБАРА
Когато се наложи, ▪ трябва да избираме: да умрем ▪ или да убием. ▪ Като зверовете. ▪▪ Защото сме точно това - ▪ зверове. ▪ Вече знаеш какво изпитва човек, когато убие.
Пауза

Това е законът на долината. Сега разбираш ли ме? ▪ Или ти него, или той тебе. Не си имал избор. ▪ Знам. Не искаш да повториш историята на баща ти с Баркеро или с брат ти. ▪ Можи би онзи господин се е увлякъл. ▪ Били са други времена. А предишните мъже са били такива - ▪ силни, пламенни. ▪ И са решавали проблемите по мъжки. ▪ Аз ▪ съм доволна че уби онзи тип. ▪ Заслужваше го.
САНТОС
Никой не заслужава да умре от ръцете на друг човек.
БАРБАРА
Тогава.. как ще оправдаеш войните?
САНТОС
Не ги оправдавам. Те са.. големият провал на историята.
БАРБАРА
Горкичкият ми Сантос. Толкова наивен и.. такъв оптимист. ▪ Мъжете ▪ не са добри. ▪ Нито дори ти. ▪ Какво те притеснява? Това че си застрелял убиец и крадец, ▪ или че ▪ в крайна сметка, ▪ не си толкова добър, нито си светец, както си обещал на майка си?
ОТЕЦ ПЕРНИЯ
Вижте кой е дошъл тук. Една рядка птица. Най-опасната в района. ▪ Какво те води насам, момче? Толкова рано и в делничен ден тук не идват млади момичета, а само набожни старици.
ПАХАРОТЕ
Не. ▪ Не идвам да търся момичета. ▪ Аз.. ▪ дойдох да говоря с Него, ▪ да говоря с Бог. ▪ Идвам да.. се изповядам, отче.
ОТЕЦ ПЕРНИЯ
Добре, момче. Тогава ела с мен, имам малко свободно време. Хайде.
БАРБАРА
Не беше справедлив с мен, когато ме смяташе за чудовище. ▪ В този свят.. ако не се защитиш, те убиват. ▪ Дори моята дъщеря уби човек. ▪ Наистина, било е неволно. ▪ Тя само бутна Мелендес и ▪ животът се погрижи да го накаже, както заслужава.
САНТОС
Радваш се на реванша, нали?
БАРБАРА
Не. ▪ Не. ▪ Но е облекчение да разбера, че си направил това, за което ме осъждаше. ▪ Ние сме ▪ еднакви. ▪ Като зверове, които не могат да затворят в клетка, нито да сплашат. Защото убиваме, за да се защитим.
САНТОС
Аз не искам да съм като теб. Не искам животът ми да е такъв, не искам да убивам и ръцете ми да са изцапани с кръв.
БАРБАРА
Но се случи. И животът продължава. ▪ Сантос, мисли си, че си убил един хищник. Едно отвратително и зло същество, 
САНТОС
Но човешко същество, беше човек и ако ти можеш да отнемеш живота на човек, аз не.
БАРБАРА
Ще ти е трудно да го приемеш. Погледни се в моето огледало. ▪ Вече знаеш, ▪ че ти и аз ▪ сме еднакви.
Пауза
САНТОС
Не го прави, Леон. ▪
ТИГЪРА
Не. Леон. ▪ Леон.
МАРИСЕЛА
Сантос.. Може ли?
САНТОС
Разбира се, влез. ▪ Извини ме за снощи, но се чувствам зле. Не мога да пропъдя от ума си спомена за станалото. 
МАРИСЕЛА
Точно за това исках да говоря с теб. ▪ Ти си бил срещу него, когато си стрелял, нали?
САНТОС
Да.
МАРИСЕЛА
Това значи, че трябва да си го улучил в гърдите или в корема.
САНТОС
Моля те, не ми го напомняй, Марисела.
МАРИСЕЛА
Извини ме. налага се да ти напомня, за да разбереш, че ти не си убил Леон.
САНТОС
Как да не съм? Видях как падна на земята, след като стрелях.
МАРИСЕЛА
Сантос, той е умрял от рана в слепоочието. А от мястото, където си бил ти, не е възможно да го улучиш там.
СЕЛЕСТЕ
Мамо, изпий това, ще се почувстваш по-добре. Послушай ме.
ЛЕОНСИЯ
Леон си отиде, Тигър е в затвора. Сега какво ще стане с нас? 
СЕЛЕСТЕ
Спокойно.
ЛЕОНСИЯ
Мелкиадес, не знаете ли нещо за сина ми Леон?
МЕЛКИАДЕС
Синът ви Леон няма да се върне, госпожо. ▪ Най-добре не го чакайте. Замина далече.
СЕЛЕСТЕ
Да не се връща, за да не го убият.
МЕЛКИАДЕС
Никой не умира два пъти.
БАРБАРА
Добър ден.
ЛЕОНСИЯ
Добър ден.
БАРБАРА
Как се чувстваш?
ЕУСТАКИЯ
След като дойде, по-спокойна.
БАРБАРА
Каза ли им?
МЕЛКИАДЕС
Не, госпожо. По-добре да им го кажете вие.
СЕЛЕСТЕ
Какво? ▪
БАРБАРА
Тигъра е в затвора. ▪ А Леон...
ЛЕОНСИЯ
Не!
БАРБАРА
Да.
ЛЕОНСИЯ
Не, не. Това е лъжа, не е възможно. Синът ми, моят син Леон замина, синът ми замина, това не е вярно.
БАРБАРА
Не, госпожо. Нападна в засада Сантос Лусардо, за да освободи Тигъра и да вземе парите.
ЛЕОНСИЯ
Вие го убихте. Вие сте причина за смъртта му, вие сте виновна, убийца. Вие сте убийца и ви проклинам. Проклинам ви хиляди пъти, доня Барбара. И ще ви осъждам и проклинам цял живот.
БАРБАРА
Госпожо. Вървете си.
СЕЛЕСТЕ
Мръсна вещица.
БАРБАРА
Ти мълчи.
ЛЕОНСИЯ
Проклета да си.
МЕЛЕСИЯ
Дядо, да не се изгориш, кафето е горещо.
МЕЛЕСИО
Трябва да занесеш нещо за ядене на Алтаграсия. Напоследък не яде нищо.
МЕЛЕСИЯ
Да, но не ни слуша.
ХОСЕФИНА 
Дядо, Харвасия, трябва да ви кажа нещо.
МЕЛЕСИЯ
Изписаха ли Мария Ниевес?
ХЕРВАСИЯ
Какво става?
ХОСЕФИНА 
Господин Сантос е убил Леон Мондрагон.
МЕЛЕСИО
Какво?
МЕЛЕСИЯ
Какво?
ХОСЕФИНА
Снощи е стрелял по него и го е убил. Тялото му е в селото.
МЕЛЕСИО
Кой ти каза това, момиче?
ХОСЕФИНА
Чух го от едни ратаи. 
ХЕРВАСИЯ
Какъв смисъл има отмъщението? ▪ Никой няма да ми върне Кармелито.
Кап. ДЕЛГАДО
Не знаете колко се радвам, че ви назначиха за губернатор. От дълго време се нуждаем от честен човек, който да управлява Сан Фернандо.
АНТОНИО
Благодаря, капитане.
ХЕНОВЕВА
Извинете.
АНТОНИО
Ето я специалистката по приготвянето на кафе.
Кап. ДЕЛГАДО
Кафето е много хубаво, госпожице.
ХЕНОВЕВА
Благодаря. Господин губернатор, току-що пристигна телеграма от столицата. От инспектор Мортенс. ▪▪
АНТОНИО
Сега нещата се усложняват. ▪ Обгорените трупове, които са намерили в самолета, не са на Сапо и на пилота.
ПЕРНАЛЕТЕ
Разберете, господине, снощи се уговорихме днес сутринта да продължим с разпита.
САПО
Не ме интересува.
МОХИКИТА
Би трябвало да ви интересува. Ако госпожица Марисела и господин Сантос видят, че ни няма, ще се обезпокоят и.. и ще дойдат да ни търсят. Това ще е неудобно за вас.
ФАКУНДО
Какво ще правим?
САПО
Добре. Вървете в полицията, но не се бавете. И още нещо. Внимавайте какво говорите. Защото вече знаете, ще убия момичетата и негърчето.
БАРБАРА
Перналете, ▪ отворете ми, аз съм, Барбара. ▪ Трябва да говоря с вас.
САНТОС
В колко часа идва Перналете?
АКОСТА
Много е станно, че той и Мохикита не са дошли. Винаги идват рано.
САНТОС
Защо не отидеш в дома на Перналете и не му кажеш, че искаме да говорим с него.
АКОСТА
Да, господине. Веднага се връщам.
МАРИСЕЛА
За какво мислиш?
САНТОС
За това, че раната на Леон е в слепоочието. ▪ Много е странно, той беше срещу мен, Марисела, сигурен съм. Знам, че нямам точен мерник, но колкото и лошо да се прицелвам, куршумът не може да се отклони така.
МАРИСЕЛА
Много е странно.
САНТОС
Може когато е стрелял, да е обърнал глава и...
МАРИСЕЛА
Това няма смисъл. Щом се е прицелвал, също е трябвало да гледа в теб, бил е срещу теб.
ПАХАРОТЕ
Господарю, ▪ трябва да говоря с вас.
САНТОС
Най-после идваш, Пахароте. Какво стана? Вчера изчезна. 
ПАХАРОТЕ
Да. Много съжалявам. Затова съм тук. За да ви обясня.
САНТОС
Какво да ми обясниш?
ПАХАРОТЕ
Отнася се за Леон.
САНТОС
Да, знам. ▪ Леон е мъртъв и точно затова се забърках в такива проблеми.
ПАХАРОТЕ
Да, господине. ▪ Но вие не знаете, че ▪ аз убих Леон.
Преводач Нина Генова
